
PRAVICE OSEBE, KI JI JE ODVZETA PROSTOST:

	 Oseba, ki ji je odvzeta prostost, mora biti v svojem 
maternem jeziku ali jeziku, ki ga razume, takoj ob-
veščena in poučena:

—	 da ji je odvzeta prostost in o razlogih za 
odvzem prostosti, 

—	 da ni dolžna ničesar izjaviti, 
— 	da ima pravico do takojšnje pravne pomoči 

zagovornika, ki ga svobodno izbere, in 
—	 da se na njeno zahtevo o odvzemu prostosti 

obvestijo njeni najbližji.

	Č e je oseba, ki ji je odvzeta prostost, tujec, mora 
biti poučena tudi o tem, da se na njeno zahtevo 
o odvzemu prostosti obvesti diplomatsko-konzu-
larno predstavništvo države, katere državljan je.

	O seba, ki ji je odvzeta prostost, ima pravico do 
zdravnika. Če želi, si zdravnika lahko izbere sama, 
vendar na svoje stroške.  

	 (Slovenski jezik)

PRAVA OSOBE, KOJOJ JE ODUZETA SLOBODA: 

	 Osoba kojoj je oduzeta sloboda, mora na svojem 
materinjem jeziku ili jeziku, koji razumije, biti od-
mah obaviještena i poučena: 

—	 da joj je oduzeta sloboda i o razlozima 
oduzimanja slobode, 

—	 da nije dužna dati nikakvu izjavu, 
—	 da ima pravo na pravnu pomoć branitelja, 

kojeg će slobodno izabrati i 
—	 obavijeste njezini najbliži.

	A ko je osoba kojoj je oduzeta sloboda stranac, on 
mora također biti poučen o tome da će se, na nje-
gov zahtjev, o oduzimanju slobode obavijestiti di-
plomatsko-konzularno predstavništvo države čiji 
je državljanin.

	O soba kojoj je oduzeta sloboda ima pravo na liječ-
nika. Ona može, ukoliko to želi,  liječnika izabrati i 
sama, ali o svom vlastitom trošku.

 
	 (Hrvaški jezik)

A SZABADSÁGÁTÓL MEGFOSZTOTT SZEMÉLY JOGAI

	 A szabadságától megfosztott személyt anyanyelvén 
vagy azon a nyelven, amelyet megért, azonnal tájé-
koztatni kell és ki kell oktatni, hogy:

—	 elveszítette szabadságát, valamint a 
szabadségvesztés indokairól,

—	 nem köteles vallomást tenni, 
—	 joga  van az általa szabadon választott védő 

azonnali jogi segítségére és
—	 követelésére a szabadségvesztésről azonnal 

tájékoztassák legközelebbi hozzátartozóit.

	H a a szabadságától megfosztott személy külföldi ál-
lampolgár, ki kell oktatni, hogy követelése alapján 
a szabadségvesztésről értesíthetik annak az ország-
nak a diplomáciai és konzuli képviseletét, amelynek 
állampolgára.

	A  szabadságától megfosztott személynek jogában áll 
orvoshoz fordulni.  Amennyiben igényli, saját maga 
választhat orvost, de saját költségére.

	 (Madžarski jezik)

DIRITTI DI CHI VIENE PRIVATO
DELLA LIBERTÀ PERSONALE:

	C hi viene privato della libertà personale, deve es-
sere immediatamente informato nella lingua ma-
terna o in una lingua a lei comprensibile: 

—	 che è privato della sua libertà e quali sono i 
motivi della privazione della sua libertà, 

—	 che ha il diritto di restare in silenzio, 
—	 che ha il diritto di avere l’assistenza di un 

difensore di sua scelta, e  
—	 che su sua richiesta vengono informati 

dell’accaduto i suoi familiari.

	S e colui, che viene privato della libertà, è stranie-
ro, deve essere informato sulla possibilità, che su 
sua richiesta sia informata dell’accaduto la Rap-
presentanza diplomatica o consolare dello Stato, 
di cui è cittadino.

	C hi viene privato della libertà ha il diritto all’assi-
stenza sanitaria, compreso il diritto di essere esa-
minato da un medico di sua scelta a proprie spese. 

	 (Italijanski jezik)

RECHTE DER FESTGENOMMENEN PERSON

	 Wird eine Person festgenommen, muss ihr in ihrer 
Muttersprache oder in einer für sie verständlichen 
Sprache unverzüglich mitgeteilt werden,

—	 dass sie festgenommen wurde und welches die 
Gründe für die Verhaftung sind, 

—	 dass sie das Recht hat, nicht zur Sache auszusagen, 
—	 dass sie das Recht hat, sich von einem von ihr zu 

wählenden Verteidiger vertreten zu lassen und 
—	 dass auf ihren Wunsch ihre Angehörigen von der 

Festnahme benachrichtigt werden.

	I st die festgenommene Person ein Ausländer, muss ihr 
in ihrer Muttersprache oder in einer ihr verständli-
chen Sprache unverzüglich mitgeteilt werden, dass 
auf ihren Wunsch das Konsulat oder die Botschaft  
ihres Landes, dessen Staatsangehörigkeit sie besitzt, 
über die Verhaftung informiert wird.

	D ie festgenommene Person  hat das Recht auf Zugang 
zu einem Arzt, einschlieSlich des Rechts, von einem Arzt 
ihrer Wahl auf eigene Kosten untersucht zu werden.

	 (Nemški jezik)

THE RIGHTS OF ARRESTED PERSONS:

	 A person who has been arrested must be immedi-
ately informed and instructed, in their mother 
tongue or a language they understand, of the 
following: 

—	 that they have been arrested and of the 
reasons for their arrest;

—	 that they have no obligation to say anything; 
—	 that they are entitled to immediate legal 

assistance of an attorney who they can 
choose themselves; and 

—	 that, if they wish, their family can be notified.

	I f the person arrested is not Slovenian, they must 
also be informed that, if they wish, the diplomatic 
or consular representation of their country may 
be informed. 

	A  person who has been arrested has the right to 
a doctor. If they wish to be seen by a doctor of 
their choice, they have to bear the cost. 

	
	 (Angleški jezik)



PRAVICE OSEBE, KI JI JE ODVZETA PROSTOST:

	 Oseba, ki ji je odvzeta prostost, mora biti v svojem ma-
ternem jeziku ali jeziku, ki ga razume, takoj obveščena in 
poučena:

—	 da ji je odvzeta prostost in o razlogih za odvzem prosto-
sti, 

—	 da ni dolžna ničesar izjaviti, 
— 	da ima pravico do takojšnje pravne pomoči zagovorni-

ka, ki ga svobodno izbere, in 
—	 da se na njeno zahtevo o odvzemu prostosti obvestijo 

njeni najbližji.

	Č e je oseba, ki ji je odvzeta prostost, tujec, mora biti pou-
čena tudi o tem, da se na njeno zahtevo o odvzemu prosto-
sti obvesti diplomatsko-konzularno predstavništvo države, 
katere državljan je.

	 Oseba, ki ji je odvzeta prostost, ima pravico do zdravni-
ka. Če želi, si zdravnika lahko izbere sama, vendar na svoje 
stroške. 

	 (Slovenski jezik)

PRAVA OSOBE, KOJOJ JE ODUZETA SLOBODA: 

	 Osoba kojoj je oduzeta sloboda, mora na svojem materi-
njem jeziku ili jeziku, koji razumije, biti odmah obaviještena 
i poučena:  

—	 da joj je oduzeta sloboda i o razlozima oduzimanja slo-
bode, 

—	 da nije dužna dati nikakvu izjavu, 
—	 da ima pravo na pravnu pomoć branitelja, kojeg će slo-

bodno izabrati i 
—	 da se, na njezin zahtjev, o oduzimanju slobode obavije-

ste njezini najbliži. 

	A ko je osoba kojoj je oduzeta sloboda stranac, on mora ta-
kođer biti poučen o tome da će se, na njegov zahtjev, o odu-
zimanju slobode obavijestiti diplomatsko-konzularno pred-
stavništvo države čiji je državljanin.

	O soba kojoj je oduzeta sloboda ima pravo na liječnika. Ona 
može, ukoliko to želi,  liječnika izabrati i sama, ali o svom 
vlastitom trošku.

 

	 (Hrvaški jezik)

A SZABADSÁGÁTÓL MEGFOSZTOTT SZEMÉLY JOGAI

	A  szabadságától megfosztott személyt anyanyelvén vagy 
azon a nyelven, amelyet megért, azonnal tájékoztatni kell 
és ki kell oktatni, hogy:

—	 elveszítette szabadságát, valamint a szabadségvesztés 
indokairól,

—	 nem köteles vallomást tenni, 
—	 joga  van az általa szabadon választott védő azonnali 

jogi segítségére és
—	 követelésére a szabadségvesztésről azonnal tájékoz-

tassák legközelebbi hozzátartozóit.

	H a a szabadságától megfosztott személy külföldi ál-
lampolgár, ki kell oktatni, hogy követelése alapján a 
szabadségvesztésről értesíthetik annak az országnak a dip-
lomáciai és konzuli képviseletét, amelynek állampolgára.

	A  szabadságától megfosztott személynek jogában áll or-
voshoz fordulni.  Amennyiben igényli, saját maga választ-
hat orvost, de saját költségére.

	 (Madžarski jezik)

DIRITTI DI CHI VIENE PRIVATO
DELLA LIBERTÀ PERSONALE:

	C hi viene privato della libertà personale, deve essere im-
mediatamente informato nella lingua materna o in una lin-
gua a lei comprensibile: 

—	 che è privato della sua libertà e quali sono i motivi della 
privazione della sua libertà, 

—	 che ha il diritto di restare in silenzio, 
—	 che ha il diritto di avere l’assistenza di un difensore di 

sua scelta, e  
—	 che su sua richiesta vengono informati dell’accaduto i 

suoi familiari.

	S e colui, che viene privato della libertà, è straniero, deve 
essere informato sulla possibilità, che su sua richiesta sia 
informata dell’accaduto la Rappresentanza diplomatica o 
consolare dello Stato, di cui è cittadino.

	C hi viene privato della libertà ha il diritto all’assistenza sa-
nitaria, compreso il diritto di essere esaminato da un me-
dico di sua scelta a proprie spese. 

	 (Italijanski jezik)

RECHTE DER FESTGENOMMENEN PERSON

	 Wird eine Person festgenommen, muss ihr in ihrer Mut-
tersprache oder in einer für sie verständlichen Sprache un-
verzüglich mitgeteilt werden,

—	 dass sie festgenommen wurde und welches die Gründe 
für die Verhaftung sind, 

—	 dass sie das Recht hat, nicht zur Sache auszusagen, 
—	 dass sie das Recht hat, sich von einem von ihr zu wäh-

lenden Verteidiger vertreten zu lassen und 
—	 dass auf ihren Wunsch ihre Angehörigen von der Fest-

nahme benachrichtigt werden.

	I st die festgenommene Person ein Ausländer, muss ihr 
in ihrer Muttersprache oder in einer ihr verständlichen 
Sprache unverzüglich mitgeteilt werden, dass auf ihren 
Wunsch das Konsulat oder die Botschaft  ihres Landes, 
dessen Staatsangehörigkeit sie besitzt, über die Verhaf-
tung informiert wird.

	D ie festgenommene Person  hat das Recht auf Zugang zu 
einem Arzt, einschließlich des Rechts, von einem Arzt ihrer 
Wahl auf eigene Kosten untersucht zu werden.

	 (Nemški jezik)

THE RIGHTS OF ARRESTED PERSONS:

	A  person who has been arrested must be immediately in-
formed and instructed, in their mother tongue or a lan-
guage they understand, of the following: 

—	 that they have been arrested and of the reasons for 
their arrest;

—	 that they have no obligation to say anything; 
—	 that they are entitled to immediate legal assistance of 

an attorney who they can choose themselves; and 
—	 that, if they wish, their family can be notified.

	I f the person arrested is not Slovenian, they must also be 
informed that, if they wish, the diplomatic or consular rep-
resentation of their country may be informed. 

	A  person who has been arrested has the right to a doctor. 
If they wish to be seen by a doctor of their choice, they 
have to bear the cost.  

	

	 (Angleški jezik)


